Клип гр.Дискотека Авария «О-па»

Слайд 1

Ведущий Здравствуйте, ребята! Понравился вам клип, который мы только что видели? Что вы в этом клипе узнали? Было ли что-то знакомое? Высокие небоскребы и домик с со стенами-ширмами и низким столиком для чайной церемонии, бумажные фонарики, поклон в качестве приветствия… Да, все это, конечно, относится к Японии – стране, в которую мы отправлялись в прошлую нашу встречу. Помните Японию? Что о ней вам запомнилось? Давайте немного вспомним… Действительно, о Японии мы узнали очень и очень много. Давайте буквально на пару минут перенесемся туда снова…

Ролик «Япония»

Слайд 2 (на одном слайде несколько картинок с образами того, о чем говорили в прошлый раз) Об этой стране хочется говорить снова и снова. В прошлый раз мы успели поговорить о японских традициях, о том, что японцы - относятся и к миру, и к природе, и к людям с уважением и любовью, что они сильные духом и телом, а еще умные и трудолюбивые, много работают - самые первые по технологиям. Но мы совсем не поговорили о том, как же японцы отдыхают. А вы любите отдыхать? Конечно, кто же не любит! Главное, что бы отдых был не все время, а после хорошей работы. Иначе это уже лень… Но японцы как раз очень трудолюбивые, поэтому и отдых они заслужили хороший. Как японцы отдыхают, как вы думаете? Чем любят заниматься в свободное время? Куда ходить, к примеру? В прошлый раз мы видели оригами и восточные единоборства - тоже вариант занятий в свободное время. Но, как и русские, как и все люди, японцы тоже любят веселиться: и петь, и танцевать, и телевизор смотреть. Ну что, давайте узнаем, как отдыхают в стране восходящего солнца. А чтоб мы с вами ничего не напутали, пригласим нашу добрую провожатую – гостью из Японии. Помните ее? Но только ее нужно будет поприветствовать. Помните, как поздороваться на японский манер? «Охайё» и поклон, давайте повторим. Ну теперь готовы встречать гостью, похломаем…

Японская музыка, входит японка (прошла по рядам, поклонились друг другу, сказали Охайё, вернулась в центр, музыка смолкла). 

Японка Охайё, ребята! Как я рада, что вы захотели вернуться в нашу страну! Я с удовольствием покажу и расскажу, как мы, японцы, любим отдыхать. Слайд 3 Помните клип, который вы видели в самом начале? Про то, как японские подростки слушали нашу русскую музыку. Мы, вообще, очень любим музыку – не только традиционную, но и современную, очень разную. А еще мы очень любим петь. И чтобы петь было интересно, чтобы мы могли почувствовать себя настоящими артистами, певцами и певицами – звездами, мы придумали одну очень занимательную вещь… Слайд 4 В конце клипа вы видели, что несколько друзей сидят в кафе на диванах, возле них – большой экран, на котором написаны слова песни, а один из них поет в микрофон знаменитую песню. Вы узнали, как называется этот процесс? Караоке! 

Ведущий Слайд 5 Это развлечение, караоке, придумали в Японии не так давно, во второй половине ХХ века. Если перевести название на русский язык, то получится, что караоке – это пустой оркестр. Что это значит? Очень просто: человеку, поющему в караоке, как будто подыгрывает настоящий оркестр, ведь для него звучит профессиональная фонограмма. Но, конечно, в комнате нет множества музыкантов, оркестровое место – пусто, однако всех музыкантов вместе заменяет одно устройство – само караоке. 
Японка А еще, конечно, караоке поют в микрофон. И получается, что любой человек легко и просто может почувствовать себя звездой, будто он поет на сцене с настоящим оркестром. Как вы думаете, популярно ли караоке в мире, любят ли его люди? Слайд 6 Конечно, караоке знаменито на весь мир. В разных странах, даже очень далеко от Японии, открываются специальные караоке-бары – кафе, куда люди приходят не только чтобы поесть и пообщаться, но и чтобы спеть в караоке. Устраивают даже соревнования певцов караоке – кто больше похож на настоящего певца. Ребята, а вы хотели бы спеть в караоке? Хотели бы почувствовать себя певцами и певицами? Мне кажется, мы вполне можем прямо сейчас открыть свой собственный караоке-бар! Только надо придумать название, без названия никак! Как назовем наше кафе для любителей караоке? Договорились! Итак, добро пожаловать в караоке-бар «…» ! 

Песня 1. «За 4 моря»

Ведущий Вот такой караоке-бар у нас получился. Но это не единственное необычное и очень интересное развлечение японцев. Слайд 7 Помимо караоке-баров, японцы очень любят заглядывать в так называемые «живые» кафе. Как вы думаете, что такое «живое» кафе? Что значит «живое», давайте пофантазируем? Может быть, это кафе, где кормят чем-то необычным, чем-то живым? А, может быть, «живые» кафе – это те, которые могут сами двигаться, бегать и играть, как животные? Кафе-робот?  Представьте: бегущее и играющее кафе. Возможно такое? Или там много животных? Могут ли быть в кафе животные, как считаете? На самом деле, могут! Именно поэтому и появилось название «живое кафе». Но зачем же нужны кафе, в которых живут животные?

Японка Слайд 8 В Японии придумали «живые» кафе, чтобы у всех желающих была возможность пообщаться с животными. Мы с вами говорили в прошлый раз, что японцы не заводят животных, если не могут уделять им достаточно времени, а ведь пообщаться с живым существом, а не с роботом тоже хочется. Особенно популярны у японцев «кошачьи» кафе. http://www.ljpoisk.ru/archive/11257727.html Слайд 9 Сюда можно зайти выпить чай или лимонад, а заодно поиграть с кошкой, погладить ее и покормить. В таких кафе живут сразу несколько кошек, и живут, надо сказать, очень хорошо – для них устроены специальные лазалки и домики, за ними ухаживают и, если нужно, даже лечат. Давайте сами посмотрим, как это бывает…
Ролик Кошачье кафе.
Ведущий Нравится вам такая идея отдыха? Сами вы пошли бы в кошачье кафе? А какие еще кафе хотели бы завести – для собак, а может для крокодилов? Так и люди во всем мире очень рады этой идее, и вслед за Японией такие живые кафе стали популярны во всем мире: во Франции, к примеру, уже открылись кошачьи кафе. А может, попробуем и в кошачьем кафе наш караоке-бар «…» организовать? Как думаете, получится? Давайте споем еще одну песню, и все хвостатые и мохнатые тоже пусть слушают!

Песня 2, гр. РукиВверх

Ведущий Слайд 10 Интересно, а пробовал ли кто-то сделать кафе с фантастическими животными, или фантастическими героями? Как, вообще, у японцев с фантазиями и воображением?

Японка О, с воображением у японцев все отлично! Ребята, а вы любите фантазировать? А разные фильмы фантастические или просто необычные смотреть любите? А как вы думаете, что любят смотреть японцы? Как и все мы, японцы тоже любят смотреть кино, мультфильмы, ходить в кинотеатр всей семьей и с друзьями. Но, помимо этого, у них есть свое изобретение – аниме. Слайд 11 Кто-нибудь знает, что это такое? Это японская анимация, т.е. мультфильмы, но чаще всего это мультфильмы не для детей, как в России, а для подростков и взрослых. Наверное, поэтому аниме очень популярны во всем мире. Чаще всего снимают целые аниме-сериалы на основе историй из комиксов или компьютерных игр. И, главное, героев аниме всегда легко узнать. 

Ведущий Да, да, я как раз знаю, как их можно узнать, я тоже видела аниме! Слайд 12 Прежде всего, у всех героев аниме очень большие глаза. А что важнее, глазам в самих историях аниме уделяется большое внимание. Глаза как будто говорят – они рассказывают о том, какого возраста герой, какого характера, злой он или добрый, романтичный или хитрый. А рот, наоборот, рисуют обычно лишь несколькими волнистыми линиями, и большим рот становится, только когда персонаж говорит. Нос – тоже пара волнистых линий. Волосы обычно нарисованы прядями, а прически могут быть разных, любых цветов, а не только так, как бывает в жизни. А, вообще, что я все рассказываю да рассказываю, вы лучше сами посмотрите! Тем более что, как и многие японские идеи, как и караоке, и живые кафе, аниме полюбилось во всем мире, и сегодня каждая страна добавляет к этому жанру что-то свое, в результате получаю французское аниме, английское аниме, и даже русское аниме! Давайте посмотрим…
Ролик русского аниме.
Японка Ну что, в нашем караоке-баре «…» аниме тоже будем показывать? Да, это будет очень интересно, ведь фантастические аниме-сериалы полны приключений и невероятных событий. В них могут даже ожить луна и сама ночь. Вот давайте об этом и песню споем…

Песня 3, «Седая ночь», Ласковый май/Шатунов.  

Ведущий Ну что же, мы побывали и в караоке-баре, и в кошачьем кафе, и в кинотеатре, где показывают аниме. Куда бы нам еще отправиться? Где еще любят отдыхать японцы?

Японка Да, в кинотеатрах показывают фильмы и мультфильмы, а вот в театрах показывают спектакли, и японцы тоже очень любят театр. Слайд 13 В Японии есть даже особый национальный театр-кабуки. Ребята, вы знаете, что делают артисты в театрах в России? Играют, изображают героев, разговаривают. А в театре кабуки артисты одновременно еще и поют, играют музыку, танцуют и исполняют роли, при этом они используют очень сложный грим и костюмы, а их постановки очень символичны и имеют глубокий смысл. 

Ведущий Но помимо кабуки есть и простые театрализованные выступления, например, танцевальные номера. Одним из традиционных танцевальных выступлений является танец с веерами. 
Ролик, танец с веерами. 
Ведущий Слайд 14 Интересно, а почему японцы танцуют именно с веерами? Не с цветами, не с роботами, а с веерами… Чем так важен для них этот, казалось бы, простой предмет?

Японка Веер является частью японской культуры и… японской тайны. Он – аксессуар, часть костюма, деталь обихода, интерьера. Без него не обходился ни один японец. И не только потому, что движения его вызывали прохладный ветерок, но и потому, что японцы приписывали этим дуновениям целебные свойства. Иногда веера называют крыльями прохлады, так как в написании слова есть иероглиф, обозначающий слово «крыло». Слайд 15 Самый простой и известный веер – это учива, круглый веер. Его носили вместе с летним кимоно, и причем не только женщины, но и мужчины. Слайд 16 Складные веера в Японии назывались  сенсу. Это обязательный атрибут парадного кимоно, но носят его вовсе не для прохлады. Им не обмахиваются! Он должен только немного высовываться из-за пояса кимоно, как некое украшение. На торжественных мероприятиях типа собственной свадьбы, где жених и невеста обязаны быть в национальных костюмах, у мужчин тоже должен быть сенсу. Он такой же, как  женский, но меньшего размера. А вообще, раньше веер в Японии носили все – и королева, для нее его делали из самого дорого шелка, и даже самураи, у которых веер был из железных пластин. Веером из железа японские воины уж точно не ветерок вызывали! Это было средство отражать неожиданные атаки, тоже оружие!  
Ведущий Надо же… Слайд 17 Ну, а если отвлечься от оружия и войны, то веер – это просто очень красиво и романтично. Давайте посмотрим и послушаем легенду о веерах – тоже очень красивую и романтичную.

Театр теней, «Любовь Асагао». Сопровождение – японская музыка, за ширмой – двое ребят и двое волонтеров, сменяют картинки по ходу сюжета
Однажды юноша по имени Комагава прибыл по службе в окрестности японского города Киото. Стоял теплый летний вечер, и Комагава нанял лодку и отправился на речную прогулку. Он видел, как юные девушки, одетые в яркие кимоно, ловят светлячков. Вдруг он понял, что одна из девушек не может справиться со своей лодкой, и ее относит от берега. Комагава поспешил на помощь, а когда молодые люди вернулись на берег, то поняла, что влюблены друг в друга. По старинному обычаю, в залог клятвам верности и любви двое влюбленных обменялись веерами. На веере Миюки, так звали девушку, был нарисован вьюнок. Комагава же, прежде чем подарить любимой свой веер, написал на нем стих об этом прелестном цветке. Однако влюбленным пора было возвращаться по домам,  но они договорились снова встретиться через несколько дней. Миюки пришла домой, светясь от мысли о своей настоящей любви, но родители встретили ее новостью о том, что уже договорились о свадьбе с чужим человеком, которого бедная девушка даже ни разу не видела. Миюки выслушала эту весть с болью в сердце. Она знала, то дети должны подчиняться родителям, но образ возлюбленного не покидал ее. И тогда она решилась бежать к Комагаву. Но, добравшись до его дома, несчастная Миюки узнала, что по долгу службы Комагаву был вынужден срочно покинуть Киото. И никто не знал, куда он отправился. Миюки, погоревав и поплакав, поняла, что вернуться домой после побега ей не позволит стыд, а если она не собирается умереть с голоду, то должна чем-то зарабатывать себе на пропитание. Она решила петь на улицах или в чайных домах. Ее чудесный голос в сочетании с трогательной красотой лица мгновенно получил признание. Люди плакали под ее грустные песни, даже не понимая почему. А сама Миюки любила петь коротенькую песенку про вьюнок, которую сочинила на стихотворение, которое написал для нее Комагава на веере, и вскоре люди, которые слышали ее пение, стали называть ее Асагао – что значит «вьюнок». По многим далеким городам бродила Асагао, ненадолго останавливаясь то тут, то там, и утешалась она единственной мыслью, что во время странствий ей посчастливится встретить своего возлюбленного. Но прошло уже несколько лет, а Комагаву она так и не нашла. 

В один из вечеров Асагао зашла в один чайный дом, чтоб исполнить там свою печальную песню о вьюнке. Девушка была скромна, и чтобы не стесняться посетителей, среди которых были важные вельможи и храбрые самураи, Асагао пела из-за ширмы. Вскоре песня была окончена, и Асагао уже собиралась покинуть и дом, и этот город, как вдруг за ширму зашел хозяин чайного дома. Он рассказал, что вечером к ним заглянул проезжий господин. Он заслушался прекрасной песней таинственной незнакомки, что пела из-за ширмы, и просил передать ей вещицу. Хозяин протянул Асагао веер. Бедная девушка мгновенно узнала свой веер с изображением вьюнка, который она когда-то давно подарила в знак любви Комагаву. Девушка выбежала из-за ширмы, и увидела возлюбленного, который ждал ее с трепещущим сердцем. Ведь несмотря на разлуку влюбленных, он также хранил в своем сердце любовь к девушке. Так счастливо закончилась эта история.  

Японка Спасибо, какая красивая история! А чтобы мы с вами сами могли придумать свои красивые истории о Японии, и чтобы на память об этом путешествии у каждого из нас остался небольшой японский сувенир, я предлагаю всем заняться несложным творчеством – сделать свой собственный веер!
Творчество 

